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INTRODUCCIÓN

J. A. Comenius (1631), na s�a
excelente obra Janua Linguarum
Researata Aurea, consideraba que non �
preciso aprende-las linguas � perfec-
ci�n, sen�n dentro do l�mite do necesa-
rio. Pasaron m�is de tres s�culos desde
as intuici�ns de Comenius verbo da
aprendizaxe de novas linguas e, desde
ent�n, o concepto do Ôl�mite do necesa-
rioÕ ten sido un obxecto permanente de
discusi�n e de debate dentro e f�ra do
�mbito da did�ctica das linguas estran-
xeiras (en diante, DLE). A�nda que
m�is ben, para ser preciso, eu dir�a que
o debate se produciu na maior�a das
ocasi�ns en territorios bastante alleos �
campo profesional do ensino e da
aprendizaxe das linguas estranxeiras.
En realidade, creo que o gran debate
sobre a aprendizaxe de novas linguas
non se centrou � longo dos pasados
s�culos � redor dos l�mites pedag�xi-
cos do proceso de ensino-aprendizaxe
como tal. ç fin e � cabo, esta sempre
semellou ser unha cuesti�n bastante
trivial en relaci�n coa verdadeira e
transcendental discusi�n sobre as lin-

guas estranxeiras. � dicir, qu� lingua
ou linguas deben formar parte da obri-
gatoriedade no desenvolvemento do
curr�culo escolar e c�l debe se-lo estatu-
to deste tipo de desenvolvemento.

De feito, co paso dos anos, o peso
desta �ltima cuesti�n Ñen definitiva, a
secular pugna acerca da primac�a
dunha lingua sobre as demaisÑ l�va-
nos a reformula-las intuici�ns de
Comenius, non tanto na direcci�n de
propo�er exclusivamente os l�mites do
necesario en canto a Ôc�moÕ aprende-
-las linguas estranxeiras, sen�n tam�n
en relaci�n a Ôqu�Õ linguas estranxeiras
aprender. Dito doutro xeito, Àata que
punto entra nos l�mites do necesario,
na antesala dun novo s�culo que, sen
d�bida, se caracterizar� por unha nova
dimensi�n da comunicaci�n social,
seguir propugnando un desenvolve-
mento oficial do curr�culo escolar de
linguas estranxeiras sobre a base
dunha oferta maioritaria ou case exclu-
siva do ingl�s, cunha orientaci�n neta-
mente productiva?

Os s�culos pasados son as teste-
mu�as dunha crecente confirmaci�n
social e acad�mica do concepto de
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Ôpol�glotaÕ como o de algu�n que domi-
na � perfecci�n varias linguas. Claro
que, nos cinco �ltimos anos, est�n a
alzarse cada vez m�is voces que se
inclinan pola relevancia do concepto de
Ôcomunicador social no �mbito trans-
nacionalÕ como algu�n que, sen domi-
nar perfectamente varias linguas, �
capaz de comunicarse cos demais
desde a producci�n na s�a ou s�as pro-
pias, ou compaxinando esta produc-
ci�n ling��stica coa exercida noutra lin-
gua de amplo uso internacional, e pode
comprende-los demais cando se expre-
san nas linguas de seu, quer dentro do
�mbito de varias linguas transnacio-
nais da s�a mesma ra�z ling��stica,
quer no �mbito doutras cunha ampla
difusi�n social.

A ling��stica aplicada e o desen-
volvemento curricular da �rea de lin-
guas estranxeiras, como eixes organiza-
dores dos fundamentos da DLE, non
poden ficar � marxe destas novas
voces. E quizais chegase o momento de
expo�e-lo feito de se a DLE � un campo
disciplinar universal Ñdigamos, como
a f�sica das part�culasÑ ou de se, preci-
samente pola s�a atenci�n centrada
nos que se preparan para seren comu-
nicadores sociais mediante unha com-
petencia comunicativa en linguas
estranxeiras, pode resultar un campo
disciplinar factible de se parcelar e
especializar en virtude dos contextos
sociais, culturais, econ�micos e pol�ti-
cos que dan sentido, nunhas determi-
nadas circunstancias, � orientaci�n e �
prop�sito do seu dobre obxectivo: o da
formaci�n de profesores da �rea de lin-

guas estranxeiras e a formaci�n en lin-
guas estranxeiras que estes profesores
desenvolven cos seus alumnos na s�a
actividade profesional.

Na mi�a opini�n, cando estas
Ôdeterminadas circunstanciasÕ te�en
que ver coa construcci�n de Europa, na
orientaci�n e no prop�sito do dobre
obxectivo da DLE � posible unha certa
especializaci�n que favoreza a necesa-
ria diferenciaci�n entre aqueles aspec-
tos xerais Ñdigamos, os avances nas
investigaci�ns sobre a escura fronteira
entre a adquisici�n e a aprendizaxe
dunha nova lingua; as diferencias entre
nenos, adolescentes e adultos enfronta-
dos a un proceso de apropiaci�n dunha
lingua engadida; instrumentos de ava-
liaci�n das tarefas escolares na aprendi-
zaxe de linguas estranxeiras, etc.Ñ que
ocupan por igual os expertos en DLE
nun contexto americano, asi�tico ou
europeo e aqueloutras cuesti�ns de
�ndole m�is particular e propias dunha
problem�tica social concreta con l�mi-
tes ben establecidos.

Neste sentido, as investigaci�ns
en DLE centraron maioritariamente a
s�a atenci�n nos aspectos xerais do
proceso de adquisici�n-aprendizaxe
das linguas e en cuesti�ns relativas �
ensino-aprendizaxe de linguas estran-
xeiras no sistema educativo. Son esca-
sos, ou de moi restrinxido co�ecemen-
to, os traballos de investigaci�n
orientados cara a unha dimensi�n
europea do curr�culo escolar das lin-
guas estranxeiras no conxunto da
Uni�n.
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Se ben a mi�do se cita o Proxecto
de Linguas Modernas (encargado polo
Consello de Europa a un equipo de
expertos hai xa m�is dun par de d�ca-
das e retomado m�is tarde en diversas
ocasi�ns) como un manifesto de euro-
pe�smo en DLE, non debemos esquecer
que tal proxecto nunca se concibiu na
s�a orixe para un determinado desen-
volvemento curricular, e a circunstan-
cia de que, dalg�n xeito, se entenda
como tal d�bese exclusivamente a
outro tipo de factores que, no seu con-
xunto, s� serviron para seguir favore-
cendo a dimensi�n comunicativa de
natureza productiva dunha gran lin-
gua-autoestrada en Europa: o ingl�s.

A necesidade crecente de valora-
-lo alcance da dimensi�n europea nas
linguas do curr�culo escolar dos esta-
dos membros, a an�lise da comunica-
ci�n social entre a cidadan�a europea, o
papel que cumpren as aprendizaxes
ling��sticas das denominadas linguas
estranxeiras coa atenci�n posta nunha
dimensi�n pluriling�e e multicultural
da Uni�n, as demandas de diversifica-
ci�n e ampliaci�n das ofertas educati-
vas destas linguas, o propio concepto
de qu� significa hoxe comunicarse
socialmente no espacio transnacional
do contexto europeo, a forza social da
case exclusiva comunicaci�n transna-
cional en lingua inglesa na plataforma
continental europea, etc., foron Ñno
seu conxunto e por separadoÑ obxecto
de atenci�n por parte de relevantes ins-
tituci�ns p�blicas e, principalmente,
por asociaci�ns europeas de profesores

de linguas estranxeiras distintas do
ingl�s.

Entre as recomendaci�ns que en
diversos momentos se manifestaron
por parte deste tipo de atenci�ns para
unha DLE de marcado interese euro-
pe�sta, cabe destaca-lo consenso un�ni-
me sobre a necesidade de investiga-las
condici�ns, as motivaci�ns e mailas
actitudes, as vantaxes e inconvenientes,
etc., � redor dun dese�o das aprendiza-
xes ling��sticas das linguas estranxei-
ras no contexto escolar capaz de inte-
gra-los intereses dunha dimensi�n
europea e, en tal sentido, dotado de tra-
zos espec�ficos e caracter�sticos que,
mesmo compartindo as propostas
xerais de calquera outro dese�o en
DLE, permita revelar e proxectar unha
identidade propia e axustada �s necesi-
dades de construcci�n desta dimen-
si�n.

Os avances na investigaci�n, que
presento a continuaci�n, enm�rcanse
neste tipo de recomendaci�ns e iniciati-
vas. Concretamente, a s�a motivaci�n
prod�cese como resultado dunha reu-
ni�n de investigadores da DLE de dis-
tintos pa�ses de Europa, convocada
polo Conseil Sup�rieur de la Langue
Fran�aise en 1994, na que aceptei o
encargo de investiga-las condici�ns ini-
ciais para o establecemento dunha pro-
posta, con posibilidades de ser elevada
no seu momento como recomendaci�n
ou mesmo directiva europea, que con-
sidere as aprendizaxes escolares das
linguas estranxeiras desde unha pers-
pectiva m�is diversificada e plural.
Unha perspectiva m�is realista e
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axustada � dimensi�n netamente euro-
pea, m�is intercultural e integradora e,
� cabo, m�is centrada nunha formaci�n
ling��stica dos nenos e dos adolescen-
tes europeos como futuros cidad�ns
adultos da Uni�n capaces de desenvol-
v�rense socialmente nun contorno
transnacional no marco dunha dimen-
si�n comunicativa plural e respectuosa
cos valores culturais e cos trazos idio-
sincr�sicos das diversas comunidades
e naci�ns que configuran os estados da
Uni�n Europea.

1. PUNTOS DE PARTIDA

Os prop�sitos xerais dos avances
na investigaci�n � que me estou refe-
rindo te�en que ver co exame daquelas
circunstancias e condici�ns favorece-
doras dun desenvolvemento curricular
europe�sta da �rea de linguas estran-
xeiras, centrado nas etapas educativas
obrigatorias, reenfocado culturalmente
e dirixido a unha reconstrucci�n social,
cultural e did�ctica do concepto de
Ôcompetencia comunicativa en linguas
estranxeirasÕ que permita promover un
cambio no �thos e na cultura das escolas
europeas a trav�s dun proceso de auto-
transformaci�n colectiva e de reflexi�n
e revisi�n cr�tica da propia realidade
educativa, en virtude dos actuais
modos de planificaci�n e do status das
linguas estranxeiras nos diversos curr�-
culos, as� como daqueles resultados
que, socioloxicamente, son hoxe en d�a
observables facilmente e que resultan
determinantes para non confundi-lo

concepto de Ôuni�n europeaÕ co de Ôuni-
ficaci�n ling��stica de EuropaÕ.

Tendo en conta a delimitaci�n dos
prop�sitos �s que me acabo de referir, o
establecemento das hip�teses iniciais
sobre a investigaci�n na aprendizaxe
de linguas estranxeiras desde unha
dimensi�n europea poder�ase resumir
en:

Hip�tese primeira:
A maior�a dos dese�os curricula-

res de linguas estranxeiras en Europa
responden � que Rudduck (1991) deno-
mina unha Òinnovaci�n sen cambioÓ,
na medida en que non chegan a afecta-
-la maneira en que os profesores e os
alumnos (e a sociedade en xeral) pen-
san e desenvolven os procesos de ensi-
no-aprendizaxe dunha lingua estran-
xeira.

Hip�tese segunda:
A construcci�n de Europa deman-

da unha alternativa realista e idiosin-
cr�sica no ensino-aprendizaxe das lin-
guas estranxeiras que reequilibre os
pesos espec�ficos das linguas e culturas
latinas e angloxerm�nicas e evite a cre-
cente potenciaci�n dunha lingua-auto-
estrada, � tempo que reconsidere o
concepto de que comunicarse social-
mente en �mbitos transnacionais euro-
peos � falar e escribir todos unha
mesma lingua franca.

Hip�tese terceira:
Para comunicarse, de xeito oral e

escrito, non � necesario falar e escribi-la
mesma lingua. P�dese falar e escribir
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na propia lingua e comprende-la dos
demais. Desenvolve-las destrezas com-
prensivas entre linguas dunha mesma
ra�z ling��stica, nos niveis iniciais da
escolarizaci�n, sup�n unha proposta
did�ctica (Ôaprender a comprenderÕ)
m�is pertinente c� que deriva da
potenciaci�n das destrezas producti-
vas.

O conxunto destas tres hip�teses
l�vame a formular unha pregunta cen-
tral neste tipo de investigaci�ns:
ÀContrib�e a intercomprensi�n ling��s-
tica a crear un espacio singular en
Europa m�is idiosincr�sico e respec-
tuoso coa dimensi�n sociocomunicati-
va entre os seus cidad�ns? ÀQue condi-
ci�ns son necesarias para contribu�r �
aceptaci�n da intercomprensi�n nos
sistemas escolares b�sicos?

2. O CONTEXTO

Os antecedentes hist�ricos dunha
dimensi�n europea na DLE te�en a s�a
orixe, como xa indiquei anteriormente,
na propia preocupaci�n do Consello de
Europa e, m�is concretamente, no seo
do denominado Consello para a
Cooperaci�n Cultural, por desenvolver
a mediados dos anos setenta (Council
of Europe, 1971; 1973; 1978; 1981) un
sistema crediticio de aprendizaxe de
linguas modernas destinado a persoas
adultas con necesidades ling��sticas
espec�ficas no marco da recentemente
estreada concepci�n da mobilidade
europea.

A revelaci�n m�is importante que
naquel momento se produciu con rela-
ci�n a un enfoque comunicativo dos
contidos � a que manifesta que non se
trata s� de aprender a constru�-las ora-
ci�ns correctamente, sen�n que tam�n
se necesita aprender a realizar, de
forma apropiada e coherente, os actos
da linguaxe que interve�en nas situa-
ci�ns da comunicaci�n. Como sabe-
mos, o contido do enunciado p�dese
analizar por medio de diferentes tipos
de predicaci�ns engrenadas entre si.
Baixo un enfoque comunicativo, ins�s-
tese sobre os elementos do enunciado
que te�en unha funci�n esencialmente
ÔcomunicativaÕ en oposici�n � contido
proposicional da funci�n ÔreferencialÕ
que recibira un tratamento sistem�tico
por parte das gram�ticas e dos cursos
de linguas fieis �s m�todos de influen-
cia conductista ou mentalista.

Neste sentido, o contido dun
curso de lingua estranxeira pasa a defi-
nirse e analizarse en termos dos diver-
sos compo�entes dos actos de comuni-
caci�n. A diferencia da pr�ctica
habitual ÔprecomunicativaÕ, na maior�a
dos cursos de idiomas, a elecci�n do
vocabulario e as estructuras gramati-
cais subord�nanse, baixo este enfoque,
� Ôacto semi�ticoÕ e �s diferentes par�-
metros que interve�en na s�a realiza-
ci�n. Entre estes par�metros incl�ense
o ÔmedioÕ (comunicaci�n por tel�fono,
persoal, etc.), o ÔsoporteÕ (oral/escrito),
a Ôsituaci�nÕ (m�is ou menos formal) e
o Ôestado social e afectivoÕ dos locuto-
res, o que indica que a presencia do
suxeito no discurso � m�is importante
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para a comunicaci�n c�s obxectos
sobre os que fala.

Este concepto serviulle de inspira-
ci�n a Martins-Baltar, autor do inventa-
rio de Òactos de falaÓ que aparece en
Un Niveau-Seuil para o franc�s-lingua
estranxeira, � hora de afirmar que fai
falta proporcionarlle � individuo que
aprende unha lingua engadida Òos
medios para constru�r unha personali-
dade como suxeito falante na lingua
que aprendeÓ (en Coste e outros, 1976,
88).

As ideas desenvolvidas nestas
mesmas datas por D. Wilkins (1976), na
s�a defensa dun enfoque nacional-fun-
cional para os idiomas estranxeiros,
te�en o valor de que os medios grama-

ticalizables de expresi�n de noci�ns
�tiles para os distintos niveis dunha
competencia comunicativa na nova lin-
gua subordinan a forma � contido que
se pretende comunicar. Claro que,
como xa � sabido, esta alternativa dun
programa nocional-funcional aplicado
� DLE en seguida traspasou as frontei-
ras da comunidade europea para ato-
par unha favorable acollida al�n do
Atl�ntico, onde alg�ns colaborado-
res do Institute of Languages 
and Linguistics da Universida-
de de Georgetown (Washington, D. C.)
e da United States International
Communication Agency, valoraron
moi positivamente os principios te�ri-
cos deste novo enfoque Ñnun momen-
to, claro est�, no que al� segu�a         for-

Orson Welles convértese nun paradigma da comunicación radiofónica. Non esquezámo-la súa emisión da Guerra
dos mundos. Na foto, emitindo The Shadow.
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temente instalada a dependencia do
m�todo (audiovisual e cognitivo)
(Diller, 1971)Ñ e formularon as s�as
respectivas aplicaci�ns pr�cticas
(Dobson e Hawkins, 1978; Dobson,
1979; Finocchiaro, 1979) de xeito que a
natureza case universal do enfoque
queda plenamente instalada contra
finais dos anos oitenta.

O que resulta m�is novo e prome-
tedor nas progresivas circunvoluci�ns
te�ricas e pr�cticas que, desde a s�a fle-
xibilidade, vai adoptando o enfoque
comunicativo �, tal vez, o intenso estu-
dio sobre as formas de usa-la linguaxe
para a comunicaci�n. Os enclaves m�is
sobresalientes destes estudios son os
inventarios realizados sobre as fun-
ci�ns que realizan os Ôactos de falaÕ
(establecer feitos, describir acci�ns,
etc.) as� como os inventarios que inten-
tan clasifica-las diferentes noci�ns que
un suxeito pos�e e desexa expresar na
lingua estranxeira.

Estas noci�ns foron estudiadas
non s� na s�a dimensi�n xeral, sen�n
tam�n no seu car�cter particular relati-
vo a situaci�ns e intereses espec�ficos
que salvagardan a flexibilidade necesa-
ria derredor dun tronco com�n. Esas
situaci�ns e intereses espec�ficos son, �
meu xu�zo, a primeira pedra na edifica-
ci�n dunha nova estructura en DLE
que naquela d�cada comeza timida-
mente a combinar e conxuga-los ele-
mentos ling��sticos e metodol�xicos da
lingua estranxeira en cuesti�n coas pro-
postas sociol�xicas e curriculares dos
que aprenden esa lingua, c�les son os
seus intereses, as s�as motivaci�ns e

actitudes, qu� tipo de finalidades presi-
den o seu proceso de apropiaci�n da
nova forma de comunicar socialmente,
c�les son as s�as valoraci�ns intercul-
turais respecto das linguas de comuni-
caci�n social, etc.

Este �, segundo o meu criterio, o
primeiro dato dunha proposta curricu-
lar e sociol�xica do ensino e da apren-
dizaxe das linguas estranxeiras que
toma corpo, por exemplo, no unit/credit
system elaborado polo Consello de
Europa co fin de homologa-la aprendi-
zaxe e o ensino das linguas estranxeiras
na Uni�n Europea (Trim, 1973).

Un precedente que, no terreo das
aplicaci�ns, destaca na obra de J. A.
Van Ek, da Universidade de
Groningen, concl�e en 1975 unha espe-
cificaci�n do tipo antes mencionado �
determina-lo nivel umbral dunha apro-
ximaci�n funcional-nocional para a lin-
gua inglesa (Van Ek, 1975) e na s�a
adaptaci�n, coa colaboraci�n de 
L. G. Alexander, un ano m�is tarde,
para a s�a adecuaci�n nos centros esco-
lares (Van Ek, 1976). Como sabemos,
outras linguas estranxeiras cunha
ampla implantaci�n internacional
como o franc�s, o alem�n, o espa�ol e o
italiano dese�aban, tam�n por aqueles
anos, os seus niveis limiares, pensando
na s�a proxecci�n como instrumentos
ling��sticos de uso internacional (Coste
e outros, 1976; Slagter, 1979). O mesmo
se pode dicir do Ônivel soleiraÕ
(Fern�ndez Salgado e outros, 1993)
para a lingua galega e do nivell llindar e
o atalasa maila para as linguas catalana
e vasca respectivamente.
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Claro que non debemos esquecer
que conv�n relativizar bastante este
precedente, na medida en que as inten-
ci�ns que presid�an as s�as propostas
iniciais e as realidades que caracteriza-
ron as propostas comunicativas das
aulas de lingua estranxeira en Europa
nas d�cadas que seguiron mante�en
serias discrepancias, ata o punto de
facernos pensar ou ben nunha mala
comprensi�n das ideas de fondo do
Consello, ou ben nunha falta de prepa-
raci�n das estructuras docentes, dis-
centes e sociais para afrontaren con
pertinencia e relevancia a mensaxe pro-
funda dunha identidade europea das
aprendizaxes ling��sticas de novas lin-
guas.

î meu xu�zo, o verdadeiro impul-
so que obriga a reformula-la necesida-
de de tomar en consideraci�n unha
alternativa europe�sta � ensino de lin-
guas estranxeiras na Uni�n prod�cese
da man das grandes asociaci�ns de
profesores de linguas estranxeiras 
Ñdistintas das espec�ficas para a lin-
gua inglesaÑ que � longo da d�cada
dos noventa centraron a s�a atenci�n
nunha serie de reivindicaci�ns do
papel das linguas estranxeiras diferen-
tes do ingl�s. As�, por exemplo,

a) Os principios e recomenda-
ci�ns que emanan das sesi�ns de traba-
llo da Terceira Universidade Europea
de Ver�n, organizada na Universidade
de Nantes (26 de setembro-6 de outu-
bro, 1991), dirixida polo Dr. Pierre
Yvard, recollen baixo o r�tulo xeral de
ÒEl papel de las lenguas y la
Dimensi�n EuropeaÓ unha serie de

puntos reivindicativos que insisten na
necesidade de potenciar unha pol�tica
europea para o ensino e a aprendizaxe
das linguas estranxeiras, a introduc-
ci�n da dimensi�n europea nos progra-
mas de formaci�n do profesorado de
linguas estranxeiras e a consideraci�n
da importancia deste colectivo docente
como axentes de cambio e transforma-
ci�n na construcci�n da identidade de
Europa.

b) O memorando elaborado en
1992 polo Dr. Helmut J. Vollmer, da
Universidade de Osnabr�ck, para a
DGFF, recolle entre os seus dez puntos
program�ticos a necesidade de diversi-
fica-la oferta de linguas estranxeiras en
Alema�a, as� como a posibilidade de
que algunhas delas se ensinen e se
aprendan s� desde unha dimensi�n
comprensiva.

c) M�is recentemente, a declara-
ci�n com�n asinada en Par�s o 22 de
novembro de 1997 por diversas asocia-
ci�ns de profesores de linguas estran-
xeiras ÑADEAF (Association pour le
D�veloppement de lÕEnseignement de
lÕAllemad en France), ADEPBA
(Association pour le D�veloppement
des Etudes Portugaises, Br�siliennes,
dÕAfrique et dÕAsie lusophones),
AFDA (Association Fran�aise de
Arabisants), AFR (Association
Fran�aise des Russisants), ALFA
(Association pour le D�veloppement
des Liens Culturels entre la France et
lÕAllemagne), APAES (Association des
Proffeseurs dÕArabe de lÕEnseignement
secondaire), APLIUT (Association des
Proffeseurs de Langues des Instituts
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Universitaires de technologie), APLV
(Association des Proffeseurs de
Langues Vivantes) 
e UPLEGESS (Association des
Proffeseurs de Langues Etrang�res des
Grandes Ecoles) (Bolet�n CONTACT, 37
(1); p�xs. 5-7)Ñ opo��ase �s recentes
decisi�ns do Goberno franc�s sobre
unha planificaci�n das ensinanzas das
linguas estranxeiras que non considera
os avances na introducci�n dunha
dimensi�n europea neste tipo de plani-
ficaci�ns.

d) A conferencia europea organi-
zada polo Consello de Europa en xu�o
de 1997 baixo o tema de Apprendre les
langues pour une nouvelle Europe, e � que
se alude no manifesto das asociaci�ns
de profesores de linguas estranxeiras
anteriormente citado, recolle no con-
xunto das s�as recomendaci�ns finais a
necesidade de investigar novas formas
de aproximaci�n � dese�o dos curr�cu-
los das linguas estranxeiras no nivel
escolar obrigatorio, desde o respecto e
a potenciaci�n da pluralidade ling��sti-
ca e a interculturalidade como valores
asociados � identidade dunha dimen-
si�n europea.

e) O coloquio internacio-
nal ÒApprende � Comprendre les
LanguesÓ, que tivo lugar en Par�s (23-
-25 de xu�o, 1994) por iniciativa 
do Goberno franc�s e do Conseil
Sup�rieur de la Langue Fran�aise e que
foi organizado pola FIPF (F�d�ration
Internationale des Professeurs de
Fran�aise) e pola AELPL (Association
Europ�enne des Linguistes et des
Professeurs de Langues), destaca pola

s�a dedicaci�n exclusiva � an�lise e �s
reflexi�ns, desde moi diversas perspec-
tivas, sobre o problema das linguas e a
comunicaci�n en Europa. Como un dos
seus aspectos prioritarios (J.-P. Atal e
outros, 1995) c�mpre destaca-lo estu-
dio da adquisici�n das estratexias de
comprensi�n desde un esforzo por lles
dar resposta �s dificultades espec�ficas
da comunicaci�n entre europeos, moi
especialmente ante a seriedade e a gra-
vidade que est� adquirindo actualmen-
te a hip�tese da unificaci�n ling��stica
global que deriva dos recentes avances
nas tecnolox�as da comunicaci�n e da
informaci�n.

A propia alocuci�n inaugural do
vicepresidente do Conseil (Quemada,
1995, 10) reflicte o interese europe�sta
da proposta de ensino e aprendizaxe
de linguas estranxeiras cando, no nome
desta instituci�n gobernamental, preci-
sa que:

Para a comunicaci�n entre europeos, a
diversidade de linguas representa unha
molestia considerablemente acusada
a�nda pola mundializaci�n dos intercam-
bios. Unha lingua �nica, segundo certos
economistas de moda, ser�a unha solu-
ci�n racional para a Uni�n Europea
(unha idea pouco innovadora que xa foi
proposta antes da Segunda Guerra
Mundial). Sen embargo, tr�tase dunha
soluci�n � vez simplista, irreal e perigosa
que � rexeitada hoxe en d�a por soci�lo-
gos, ling�istas e ata por determinados
pol�ticos. Sen d�bida ningunha, o argu-
mento pode seducir: ÀNon era o lat�n hai
a penas catro s�culos a lingua dos euro-
peos cultos? Sen embargo, Àcomo facer
abstracci�n dos efectos e dos danos da
unificaci�n ling��stica sobre os aspectos
culturais, intelectuais, afectivos, identifi-
cativos e socioecon�micos? ÀComo facer
abstracci�n do empobrecemento e da
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3. TENDENCIAS ACTUAIS DA INVESTIGACIÓN

O Conseil Sup�rieur de la Langue
Fran�aise leva presentando desde hai
varios anos unha serie de recomenda-
ci�ns oficiais que converxen coas que
hai tempo formularon distintos espe-

cialistas franceses e doutros pa�ses
europeos Ñmoitas delas desenvolvi-
das � abeiro do programa LINGUAÑ e
que se centran no feito de que o futuro
de cada lingua da Uni�n est� vincula-
do � futuro das demais. Neste sentido,
as investigaci�ns propiciadas polo

perda irremediable dos valores e dos
patrimonios ligados �s linguas?

Para a comunidade de naci�ns que for-
man Europa, ÒunidoÓ non significa Òuni-
formeÓ. A riqueza, a diversidade e a ori-
xinalidade das s�as culturas son a s�a
forza, as� como as condici�ns do respec-

to que ela poida inspirar. Hoxe s�bese
que o principal vector da vitalidade
dunha cultura � a s�a lingua. O que
implica, no �mbito de todo un continen-
te, a existencia dun pluriling�ismo real.
� dicir, vivo e activo. Isto non pode oco-
rrer sen consecuencias.

Coa distribución do arco parlamentario cómpre buscar unha solución cara ó feito plurilingüe.
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propio Conseil adoptaron unha serie
de puntos de interese que te�en que
ver con:

¥ O feito primordial de sensibili-
za-la sociedade, o alumnado e os seus
pais e t�dolos demandantes de forma-
ci�n sobre a importancia das linguas
estranxeiras e do que representan. Para
unha mellor comprensi�n do problema
c�mpre difundi-los co�ecementos b�si-
cos sobre a lingua e a diversidade dos
seus usos e das s�as funci�ns.

¥ Estas acci�ns esixen unha cola-
boraci�n entre os especialistas do ensi-
no de linguas, os ling�istas e os medios
profesionais involucrados, o que debe-
r�a levar a unha revisi�n radical das
pr�cticas xa existentes para adaptalas �
innovaci�n esperada. Nese sentido,
p�dense integrar tam�n certas �reas de
recente interese de investigaci�n en
DLE: o ensino precoz, o ensino bilin-
g�e, os intercambios de alumnos e pro-
fesores, as novas metodolox�as que
te�en en conta os parentescos ling��sti-
cos, o desenvolvemento da autoapren-
dizaxe, o recurso �s novas tecnolox�as,
etc.

¥ Certas acci�ns esixen unha
situaci�n pormenorizada cara � situa-
ci�n da oferta e a demanda de linguas
estranxeiras en distintos pa�ses co fin
de:

Ñ xeneraliza-lo ensino de d�as
linguas estranxeiras na escola;

Ñ diversifica-las posibilidades de
elecci�n de linguas europeas no ensino;

Ñ diversificar e facilita-la adqui-
sici�n de competencias mellor adapta-
das �s diferentes funci�ns da comuni-
caci�n e �s usos que se pretenden
desenvolver.

O Conseil adoptou nos pasados
anos a opci�n da comprensi�n en lin-
guas estranxeiras como unha medida
estrat�xica a modo de etapa necesaria
no cami�o dun pluriling�ismo euro-
peo efectivo. A utop�a dun pluriling�is-
mo xeneralizado nas condici�ns
actuais para a maior parte dos pa�ses
de Europa non permite avanzar cara a
un pluriling�ismo funcional. A�nda
supo�endo a eficacia dos efectos dun
bo ensino das linguas estranxeiras na
escola, os efectos sociais s� resultan
perceptibles a medio e a longo prazo
nun tanto por cento de aprendices moi
singulares. No nivel inmediato impon-
se unha selecci�n de obxectivos m�is
restrinxidos pero m�is operativos: a
prioridade da adquisici�n das destre-
zas de comprensi�n.

Esta capacidade p�dese adquirir
m�is rapidamente c� expresi�n do pen-
samento de forma correcta ou a de
facer valer un argumento complexo na
lingua do interlocutor. Desenvolver
esta actitude espec�fica, como reco�ece
Bernard Quemada (1995, 13), Òresul-
toulles de escaso interese �s actuais
profesores en exercicio e poucos pro-
gramas os motivaron sobre istoÓ.

Tal vez por esta raz�n, � que alu-
d�a hai poucos anos o seu vicepresi-
dente, a actividade b�sica do Conseil
centrouse case exclusivamente nun
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tipo de investigaci�n e desenvolve-
mento da comprensi�n en linguas
estranxeiras limitado nunha primeira
etapa �s enxe�eiros, cient�ficos experi-
mentais, t�cnicos e economistas con
grandes necesidades de mobilidade ou
de comprensi�n de textos cient�ficos
escritos noutras linguas non co�ecidas.
Esta primeira etapa permitir�alles com-
prender varias linguas no seu �mbito
de especialidade sen necesidade de
recorreren � ingl�s como elemento lin-
g��stico com�n para todas elas; � dicir,
a posibilidade de le-los textos especiali-
zados na s�a versi�n orixinal que, m�is
tarde, ser�a completada pola capacida-
de de seguir exposici�ns orais sobre
estes textos. As�, a pr�ctica dos inter-
cambios orais pluriling�es estar�a
baseada na hip�tese de que Òcada un
fala na lingua ou linguas de seu e pode
comprender perfectamente a do seu
interlocutor ou interlocutoresÓ. Esta �
unha posibilidade, na li�a do pensa-
mento do Conseil, de rematar co espec-
t�culo internacional tan desconsolador
e frecuente de ver interlocutores cuali-
ficados que reducen a forza comunica-
tiva dos seus enunciados pola necesi-
dade de ter que producilos nunha
lingua estranxeira.

A queixa expresada polo Conseil
en moi diversas ocasi�ns � que, � redor
de ideas tan convincentes se produce,
non obstante, unha escasa dispo�ibili-
dade de programas did�cticos e, en
definitiva, � moi pouco substancial e
s�lido o co�ecemento cient�fico do que
hoxe se disp�n sobre Ôc�mo aprende-
mos a comprenderÕ. Nesta direcci�n

avanzan outras li�as de investigaci�n
que a continuaci�n resumo:

3.1 O PROXECTO EUROM 4

Desenvolvido por investigadores
das universidades de Salamanca, Aix-
-en-Provence, Roma e Lisboa, bai-
xo a direcci�n de Claire Blanche-
-Benveniste, EUROM 4 � un proxecto de
desenvolvemento de materiais did�cti-
cos para un ensino intercomprensivo
oral e simult�neo de tres linguas rom�-
nicas. Para o contexto espa�ol: franc�s,
italiano e portugu�s; para o contexto
franc�s: espa�ol, italiano e portugu�s;
para o contexto italiano: franc�s, espa-
�ol e portugu�s; para o contexto portu-
gu�s: espa�ol, franc�s e italiano. O seu
obxectivo � permitirlle a algu�n que ten
como lingua materna unha destas
catro, poder ler e escoitar comprensiva-
mente as outras tres linguas despois
dun tempo de tratamento did�ctico da
intercomprensi�n bastante curto, � p�
dunhas cincuenta horas.

Os investigadores te�en en conta
o feito inicial de que a intercompren-
si�n entre linguas dunha mesma ra�z
existe desde sempre como forma natu-
ral de construcci�n do pensamento en
determinados contextos sociocomuni-
cativos, como � o caso de moitos via-
xeiros, comerciantes, etc. A�nda as�, nos
contextos acad�micos e profesionais
m�is habituais, hoxe en d�a resulta case
un feito ins�lito que algu�n poida com-
prende-los textos das noticias dos xor-
nais escritos en tres linguas distintas da
propia pero coa mesma ra�z latina.
Neste sentido, o punto de partida � que
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algo que semella extraordinario pode
converterse nunha cuesti�n banal a tra-
v�s dun enfoque intercomprensivo de
cincuenta horas de traballo.

O proxecto desenvolveuse dentro
duns l�mites que o equipo de investiga-
ci�n fixou en:

¥ Suxeitos: estudiantes de primei-
ro ciclo de carreiras universitarias do
�mbito das ciencias sociais e humanas,
persoal administrativo, etc.

¥ çmbito: non se pretende que en
cincuenta horas se poidan comprender
conversas familiares ou textos litera-
rios. Seleccionouse un �mbito que non
presenta dificultades espec�ficas, como
artigos de prensa sobre pol�tica exte-
rior, temas de sociedade e aqueles t�pi-
cos de tratamento com�n nos me-
dios de comunicaci�n europeos.
Presuponse que o contido do material
ling��stico � co�ecido nos catro pa�ses,
ou � f�cil de deducir, sen dificultades
interculturais engadidas.

¥ Obxectivos: non se trata de que
os participantes cheguen a un punto de
co�ecemento destas linguas, sen�n sin-
xelamente de marcarse o obxectivo de
que dean lido un artigo en cada unha
das tres linguas sen dificultades des-
pois de cincuenta horas de tratamento
did�ctico comprensivo e interling��sti-
co.

Tocante � metodolox�a seguida, a
investigaci�n ten en conta a capacidade
aut�noma de descubrir e predicir dos
participantes adultos nesta experien-
cia. En certo modo, partir de Ôadivi�arÕ

para chegar a ÔcomprenderÕ; � dicir,
partir das capacidades de inferencia e
predicci�n das que disp�n un bo lector
en lingua materna para trasladar este
potencial � lingua estranxeira. Estas
capacidades pasan pola habilidade de
saltar por riba dos obst�culos l�xicos e
gramaticais, neutraliza-los vocabulos e
expresi�ns dif�ciles e tira-lo sentido do
conxunto antes de chegar �s aspectos
m�is do detalle.

Os investigadores asumen o
suposto de que nas linguas neolatinas,
cunha boa parte com�n de vocabulario
e de estructuras gramaticais, estas
estratexias de comprensi�n son espe-
cialmente �tiles. No proceso da investi-
gaci�n ponse o interese tanto naquelas
dificultades espec�ficas �s que se
enfrontan os suxeitos (reconstrucci�n
ÔopacaÕ do significado dun texto en vir-
tude dos estereotipos atopados, dificul-
tades gramaticais derivadas de diferen-
cias tipol�xicas entre as catro linguas,
etc.) coma nas de tipo m�is xeral (pre-
disposici�n para supo�e-la existencia
do canon da frase na secuencia suxei-
to + verbo + complemento, obst�culos
derivados dos suxeitos propostos, as
elipses e todo o que altera unha supos-
ta orde ideal, aspectos ortogr�ficos,
etc.).

Entre as principais conclusi�ns �s
que chegan os investigadores despois
do seu terceiro ano de experimenta-
ci�n, destaca o feito de que os partici-
pantes descubriron con grande entu-
siasmo que eran capaces de
comprender, cun esforzo bastante
pequeno e nun tempo bastante curto. O
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seguimento das s�as motivaci�ns,
unha vez rematada a experimentaci�n
de cincuenta horas, pon de manifesto
que se interesan por ir �s pa�ses onde
se instalan socialmente estas linguas,
por mercar xornais, libros, etc., nestas
linguas e por seguir cursos de perfec-
cionamento nos que se traballan as des-
trezas productivas.

Sen pretender en ning�n momen-
to da experiencia ÔensinarllesÕ estas lin-
guas, os investigadores s�ntense satis-
feitos do alto grao de percepci�n
positiva que os suxeitos amosan fronte
a todas elas � remate do proceso. Unha
percepci�n moi distinta � que, no inicio
da experiencia, manifestaron � infor-
mar dos seus respectivos procesos de
aprendizaxe escolar dunha lingua
estranxeira. Constataron, por outra
parte, o feito de que os participantes
que aprenden m�is r�pido e que conse-
guen chegar a le-los textos m�is longos
son os portugueses, mentres que os
franceses resultan se-los m�is lentos.

3.2 O PROXECTO GALATEA

Arredor dunha iniciativa de
Louise Dab�ne (1991), xurdida a princi-
pios desta d�cada, o equipo GALATEA,
con base na Universidade Stendhal de
Grenoble, agrupa unha serie de in-
vestigadores espa�ois (Universi-
dade Complutense e Aut�noma de
Barcelona), portugueses (Universidade
de Aveiro), italianos (Universidade
oriental de N�poles e La Sapienza de
Roma), su�zos (Universidade de
Neuch�tel), romaneses (Universidade
de Bucarest), franceses (Universidade

de Grenoble 3, Lyon 2 e Par�s 8) en
estreita colaboraci�n co equipo
LinguaSur que traballa nun proxecto
similar en Chile e nalg�n outro pa�s de
Am�rica Latina.

Entre as s�as motivaci�ns iniciais
destaca a idea de planificar un Ôpluri-
ling�ismo socialÕ que, para o seu
desenvolvemento, precisa que �s esfor-
zos de innovaci�n que se ve�en produ-
cindo na DLE dos sistemas escolares
europeos se sume, de xeito decidido, a
pr�ctica social das linguas dos cida-
d�ns europeos, linguas que xa non se
poden cualificar de estranxeiras, sen�n
m�is ben de europeas.

Se as linguas estranxeiras (ou
mellor europeas) non ve�en � cidad�n
ou � escolar, sen�n que, pola contra,
son estes os que se achegan a elas dun
modo selectivo, case sempre mediati-
zado por unha determinada raz�n
entre a oferta e a demanda de dubido-
sa lexitimidade, s� se pode esperar que
un aut�ntico pluriling�ismo social bote
as s�as ra�ces no terreo xa fertilizado
(Porcher, 1992) das Ôaprendizaxes aut�-
nomasÕ de linguas engadidas. S� as� 
Ñdefenden as formulaci�ns de partida
deste proxectoÑ se pode favorece-la
existencia de itinerarios de aprendiza-
xe individuais de linguas desde a pre-
misa capital de aprender e practicar
socialmente as linguas dos demais dun
modo disociado; � dicir, sen buscar un
dominio � mesma altura de competen-
cia en t�dalas habilidades ling��sticas.
Neste punto, e desde o protagonismo
do desenvolvemento das compenten-
cias da comprensi�n ling��stica de
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varias linguas, o proxecto GALATEA
asume a mesma formulaci�n de fondo
c� proxecto EUROM 4.

Esta perspectiva, no contexto
europeo actual, dunha comunicaci�n
multiling�e, baseada en competencias
ling��sticas pluriling�es e disociadas,
resulta moito m�is viable canto m�is
tipoloxicamente pr�ximas estean as
linguas involucradas. Nesta direcci�n,
e aproveitando a proximidade existen-
te na esfera roman�fona onde, como
sinala Louise Dab�ne (1994a, 169), Òa
intercomprensi�n xa existente pode
desenvolverse moito m�is e de manei-
ra m�is doadaÓ, o equipo GALATEA cen-
tra as s�as investigaci�ns na intercom-
prensi�n ling��stica en linguas
neolatinas.

O seu obxectivo derradeiro con-
siste na elaboraci�n de m�dulos peda-
g�xicos disociados de aprendizaxe de
Òlangues �trang�res voisines incon-
nues romanesÓ (Levir) destinados, polo
menos na s�a primeira intenci�n, a
locutores adultos. As tres fases previs-
tas por L. Dab�ne para o cumprimento
deste obxectivo son:

Ñ O estudio dos procesos e das
estratexias emp�ricas de construcci�n
do sentido en situaci�n de recepci�n
das levir.

Ñ A an�lise contrastiva das pare-
llas de linguas afectadas co fin de estu-
dia-las zonas da lingua meta suscepti-
bles de constitu�ren obst�culos para a
comprensi�n.

Ñ A experimentaci�n pedag�xica
que permita confronta-los resultados e
as hip�teses deducidas das d�as pri-
meiras etapas cunha determinada
situaci�n did�ctica, co fin de poder
estudiar con precisi�n as opci�ns meto-
dol�xicas m�is axeitadas.

Despois de varios anos de experi-
mentaci�n do proxecto no �mbito da
comprensi�n escrita e a�nda pendente
unha parte do percorrido completo das
diferentes etapas no dominio da
comprensi�n oral, o primeiro balance
provisional do equipo destaca os
seguintes aspectos en cada fase do
programa:

Primeira fase:
Establ�cense as Ôsituaci�ns bino-

mioÕ de partida entre contactos bina-
rios de linguas romances respecto de
falantes que s� dispo�en dunha lingua
latina de referencia e as situaci�ns
Ôtrin�meÕ respecto dos que te�en d�as
linguas latinas de referencia. Red�ctase
un protocolo de recollida de necesida-
des e de datos com�ns �s diferentes
membros do equipo ou subequipos, e
danse os primeiros pasos do desenvol-
vemento, consistentes en textos de lec-
tura breves en levir, seguidos de entre-
vistas destinadas a recolle-la
comprensi�n e as estratexias emp�ricas
da descodificaci�n seguidas. O corpus
de datos gravados e transcritos obtido
est�mase suficiente e fiable para unha
investigaci�n de tipo did�ctico.

Fronte � hip�tese de que a
comprensi�n escrita en lingua estran-
xeira se caracteriza por unha especie de
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Òcourt-circuitage des processus de haut
niveauÓ (Cziko, 1980; GaonacÕh, 1990)
Ñhip�tese que m�is ben se centra en
situaci�ns de ensino institucional das
linguas onde te�en un peso relevante
os procesos da avaliaci�n formal
(Degache, 1994)Ñ a experimentaci�n
do proxecto GALATEA, en marcos de
maior liberdade de funcionamento,
busca favorece-lo desenvolvemento de
indicios e estratexias sobre a base do
respecto a d�as condici�ns: a) consoli-
da-la disposici�n do control da cons-
trucci�n sem�ntica no proceso com-
prensivo en lingua escrita, de forma
que as hip�teses sobre o sentido dun
texto ou dun segmento deste deben ser
verificadas por procesos de varios
niveis, buscando unha redundancia de
indicios; b) permiti-la construcci�n per-
soal do sentido, tendo en conta que as
variables cognitivas e afectivas indivi-
duais te�en un papel importante en
canto �s procesos seguidos polos lecto-
res.

A segunda hip�tese de traballo
garda relaci�n co fen�meno da Ôtrans-
ferenciaÕ. Fronte a un texto nunha lin-
gua veci�a e accesible, libre de toda
presi�n contextual e sobre todo avalia-
dora de co�ecementos, o lector transfi-
re as s�as competencias metaling��sti-
cas e metacognitivas as� como os seus
co�ecementos lexicais en L1 e outras
L2, gramaticais, extraling��sticos, etc.,
en forma dun tipo de estratexia Òde
resoluci�n de problemaÓ. Os investiga-
dores observan o feito de que esta
transferencia presenta atrancos no
�mbito da competencia textual, e cons-

t�tase que os suxeitos buscan a mi�do
aferrarse a un modelo textual moi sim-
ple � hora de constru�-lo sentido dos
acontecementos descritos nos seus tex-
tos en levir, por medio dunha cronolo-
x�a lineal que induce � erro.

En terceiro lugar, ponse de mani-
festo que as estratexias var�an en fun-
ci�n das linguas. As�, � frecuente obser-
va-la utilizaci�n de estratexias
ac�sticas (oralizaci�n interna ou exter-
na dun texto escrito) en italiano que
non sobresaen noutras linguas roman-
ces da investigaci�n. Por outra parte,
destaca o feito de que mentres as pri-
meiras aproximaci�ns �s textos son de
tipo lexical, en seguida adquiren forza
os principios morfosint�cticos que axu-
dan a organiza-las partes opacas do
discurso na lingua desco�ecida, gracias
� seu parentesco coa co�ecida ou co�e-
cidas.

Segunda fase:
Tr�tase de po�er en xogo os inte-

rrogantes derivados da identificaci�n
do que L. Dab�ne (1994a) considera
Òzonas potenciais de resistencia �
comprensi�nÓ (pronominalizaci�n,
conectores interproposicionais, etc.)
por medio dunha an�lise contrastiva
predid�ctica. Qu�rese chegar a estable-
cer unha especie de mapa gramatical
da comprensi�n con car�cter prope-
d�utico sobre os procesos e dificultades
de interiorizaci�n da lingua meta.
Consid�rase aqu� que, co fin de poder
facer unha disociaci�n efectiva dos
obxectivos, � necesario dispo�er dun
m�todo s�lido de an�lise predid�ctica
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do discurso na lingua meta para avalia-
-la s�a opacidade e accesibilidade para
un determinado tipo de falantes. Con
este obxectivo, e co apoio dos resulta-
dos da primeira fase do programa, a
an�lise contrastada atopa para os
investigadores do proxecto GALATEA
unha utilidade pedag�xica innegable
que se concretar� nas axudas que lles
van proporcionar �s aprendices baixo a
forma do que Besse e Porquier (1984,
205) denominaron hai tempo Òinforma-
ci�ns contrastivas adaptadasÓ.

Terceira fase:
Constit�e o proxecto pedag�xico

do grupo e ten que ver coas opci�ns
metodol�xicas que se van seguir. En
s�ntese, a intervenci�n did�ctica c�ntra-
se en forma-los aprendices para que
desenvolvan o seu propio itinerario de
aprendizaxe, guiando e facendo pro-
gresa-lo seu propio co�ecemento na
lingua ou linguas meta. � dicir, facilita-
-los medios para unha exploraci�n
aut�noma da nova lingua, tendo en
conta que todo contacto con esa lingua
sup�n alg�n tipo de confrontaci�n do
que dificilmente se sae indemne.

Unha parte que c�mpre destacar
das estratexias metodol�xicas seguidas
na extracci�n do sentido dos textos a
trav�s da exploraci�n sem�ntica, ten
que ver co proceso interactivo das idas
e vindas entre a aproximaci�n semasio-
l�xica da comprensi�n do texto e o
enfoque onomasiol�xico (Coste, 1978),
de maneira que o aprendiz poida con-
trolar mellor as hip�teses que emanan
dos seus co�ecementos previos, xunto

coas formuladas a partir da descodifi-
caci�n do texto. Para este prop�sito, o
equipo previu a utilizaci�n dun fichei-
ro de axuda para o aprendiz, de acceso
individual e de construcci�n continua-
da, organizado en tres grupos de acti-
vidades: a) resoluci�n de dificultades
de comprensi�n lexical; b) de natureza
morfosint�ctica e c) de busca de indi-
cios de sentido no texto desde a s�a
globalidade.

Un aspecto singular do proxecto �
a s�a flexibilidade modular, que permi-
te que un aprendiz poida interrompe-
-lo seu proceso de aprendizaxe � rema-
te dun m�dulo determinado, ou conti-
nuar perfeccionando ese m�dulo, ou
ben pasar � inicio da exploraci�n dou-
tra competencia, facendo uso da s�a
propia autonom�a e coa axuda de
material complementario informatiza-
do elaborado polo propio equipo, que
o considera como parte do seu cometi-
do. A�nda as�, e con car�cter prescriti-
vo, o equipo estima que o m�dulo ini-
cial de comprensi�n escrita non debera
ter unha duraci�n superior a vinte
horas.

A mi�a valoraci�n inicial de
�mbolos dous proxectos � a s�a ade-
cuaci�n �s formulaci�ns constructivis-
tas que, nestes �ltimos anos, influ�ron
de xeito moi poderoso nos dese�os do
curr�culo das linguas estranxeiras. �
amplamente aceptado, na comunidade
cient�fica do �mbito de adquicisi�n e
aprendizaxe de linguas segundas e
estranxeiras, o feito de que os aprendi-
ces utilizan as s�as propias estratexias
e procesos mentais co fin de que, como
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sinalan Williams e Burden (1997, 13)
recentemente, Òresulte posible descu-
bri-lo sistema interno da nova lingua
que se lles presentaÓ.

As�, as estratexias comprensivas
perc�bense actualmente como a repre-
sentaci�n mental dun texto segundo a
propia percepci�n do lector ou do o�nte
dependendo das s�as intenci�ns, o seu
co�ecemento do mundo, o seu co�ece-
mento ling��stico e as s�as expectati-
vas ante o discurso (Grellet, 1981; Barr
e outros, 1981; Brown e Yule, 1983a,
1983b; Ur, 1984; Underwood, 1989,
Williams e Moran, 1989).

En �mbolos proxectos non cabe
d�bida de que existe un centro de inte-
rese com�n: desenvolve-las destrezas
comprensivas a trav�s da indagaci�n
das expectativas e dos co�ecementos e
intuici�ns previas dos suxeitos partici-
pantes, as� como unha metodolox�a de
aproximaci�ns sucesivas � construc-
ci�n do sentido na progresiva interpre-
taci�n das mensaxes en linguas distin-
tas pero da mesma familia ling��stica.

4. A INTERCOMPRENSIÓN LINGÜÍSTICA COMO
ALTERNATIVA CURRICULAR

As tendencias actuais da investi-
gaci�n no campo (comentadas no apar-
tado anterior no que respecta funda-
mentalmente a dous grandes proxectos
internacionais sobre a comprensi�n de
linguas neolatinas) revelan un interese
europeo, cun forte impulso e presencia
franceses, pola introducci�n da disocia-
ci�n de competencias no ensino de

varias linguas europeas a un p�blico
adulto (con diversos perf�s socioprofe-
sionais e acad�micos) no marco de con-
textos non escolares.

Sen d�bida, a investigaci�n des-
tas innovaci�ns en DLE nun medio
educativo formal e, particularmente,
nas etapas de escolarizaci�n obrigato-
ria (hoxe bastante m�is homox�neas e
comprensivas nos pa�ses da Uni�n do
que era com�n ata hai uns anos), ato-
pan unha fronte de resistencia que ten
que ver co propio hermetismo e reti-
cencia das administraci�ns educativas
con respecto � investigaci�n universita-
ria centrada na escola e operando
desde dentro da instituci�n escolar.

Baixo esta perspectiva, e pola falta
de traballos que indaguen os posibles
desenvolvementos dunha dimensi�n
europea en DLE no marco escolar
desde propostas metodol�xicas com-
prensivas de varias linguas europeas,
as mi�as investigaci�ns (moi incipien-
tes polo de agora) parten dunha serie
de pautas que te�en que ver co estable-
cemento das condici�ns favorables
para unha alternativa curricular �s
actuais tendencias na aprendizaxe e no
ensino das linguas estranxeiras nos sis-
temas educativos formais da Uni�n.

A literatura especializada, bastan-
te escasa e concentrada en �mbitos moi
restrinxidos, reco�ece a importancia da
comprensi�n ling��stica Ñcase sempre
baixo a perspectiva dunha disociaci�n
de competenciasÑ das linguas estran-
xeiras como unha alternativa �s
programas convencionais de ensino e

1 colaboracións  17/4/01  18:26  Página 132



As aprendizaxes de linguas estranxeiras. Avances da investigación no marco dunha dimensión europea 133

aprendizaxe desas linguas. Tal perspec-
tiva adoita presentarse como unha
forma de atender determinadas finali-
dades e necesidades dos aprendices de
linguas estranxeiras, en particular
cando se trata de suxeitos adultos e
motivados por circunstancias profesio-
nais. Nesta direcci�n formul�ronse, por
exemplo, as motivaci�ns do Conseil
Sup�rieur de la Langue Fran�aise que,
inicialmente, parten de reivindicaci�ns
de grupos empresariais franceses con
implantaci�n multinacional que sofren
a presi�n do dominio da lingua inglesa
no desenvolvemento comunicativo das
s�as actuaci�ns nos mercados exterio-
res.

En direcci�ns diferentes, e concre-
tamente no �mbito do desenvolvemen-
to curricular das linguas estranxeiras
en marcos escolares, son varios os auto-
res que reco�ecen e resaltan a necesida-
de dunha fase previa dedicada exclusi-
vamente �s destrezas comprensivas
desde a s�a propia experimentaci�n
nas aulas, sobre todo no contexto de
Canad� (Courch�ne e outros, 1992;
Duquette, 1990). Sen embargo, como
sinalou C. Germain (1993, 83), Òtr�tase
dunha aproximaci�n que a�nda non
est� moi estendidaÓ.

Os enfoques comprensivos e
socioculturais Ñque � longo destes
�ltimos anos encontraron un terreo
propicio para a s�a experimentaci�n
nos Estados UnidosÑ prox�ctanse
como unha fase previa �s estratexias da
producci�n oral e escrita. Neste senti-
do, cabe entendelos como unha aplica-
ci�n metodol�xica no marco das estra-

texias de aula, o que ten pouco que ver
coa formulaci�n dun dese�o curricular
que considere a comprensi�n e a inter-
comprensi�n como un obxectivo de
seu. Proba disto � que alg�ns especia-
listas preocupados pola an�lise entre o
contraste e as consecuencias que sup�n
a maior �nfase na dimensi�n ling��sti-
ca nos enfoques comunicativos actuais
en Europa, e unha maior atenci�n �s
aspectos did�cticos e psicol�xicos da
aprendizaxe nos enfoques comprensi-
vos nos Estados Unidos, apuntan na
direcci�n que sinala Schouten-van
Parreren (1989, 133) cando advirte que
Òtal como se ten demostrado nos enfo-
ques comprensivos, o desenvolvemen-
to da producci�n oral nos primeros
estadios do ensino dunha lingua viva
require un esforzo e un tempo innece-
sarios; � m�is, l�vanos a resultados
relativamente pobresÓ.

Ata onde chega o meu co�ece-
mento, e sobre a base dunha investiga-
ci�n exhaustiva das fontes documentais
neste �mbito, non se formulou Ñag�s
alg�ns intentos pouco satisfactorios de
dese�ar un curr�culo de linguas con
m�dulos opcionais de competencias
disociadas para a formaci�n profesional
en Holanda (Tuk, 1989)Ñ unha alterna-
tiva curricular � actual dese�o de pro-
gramas de linguas estranxeiras na
Uni�n Europea que conte�a trazos ine-
qu�vocos de identidade europe�sta
canto �s opci�ns ling��sticas e �s posi-
bilidades metodol�xicas dunha diversi-
ficaci�n real destas opci�ns en funci�n
dunha orientaci�n intercultural que
satisfaga as necesidades sociais dunha
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comunicaci�n entre europeos m�is al�
do exclusivo recurso a unha lingua
autoestrada como medio de unifica-
ci�n ling��stica non desexable.

Como resultado destas carencias,
e tendo en conta as propias dificultades
e inconvenientes que entra�a formular-
se esta cuesti�n, as mi�as planifica-
ci�ns iniciais centr�ronse na an�lise das
condici�ns facilitadoras dunha dimen-
si�n europea en DLE que adopte como
instrumento de transformaci�n e xes-
ti�n do curr�culo de linguas estranxei-
ras nos pa�ses comunitarios unha
opci�n intercomprensiva.

4.1 CUESTIÓNS INICIAIS

Existe unha evidencia pouco dis-
cutible no tocante a d�as propostas
complementarias:

¥ Un gran n�mero de europeos e
non unha pequena minor�a deben dis-
po�er da capacidade de comunic�ren-
se en varias linguas europeas desde o
respecto �s s�as diversas culturas e
pesos espec�ficos na plataforma conti-
nental da Uni�n.

Pero, Àestase tomando este cami-
�o realmente?, Àdes�xase?, Àestanse
achegando os medios necesarios?

¥ Parece razoable admitir que os
europeos ÑmasivamenteÑ non pode-
r�n Ñcomo non sucede hoxeÑ chegar
a ler, escribir e falar nada m�is que nun
n�mero moi limitado de linguas comu-
nitarias. Isto implica o feito dunha
imposici�n de selecci�ns p�blicas e
persoais para un abano de elecci�ns

que sempre ser�n restrictivas e condi-
cionadas por factores de natureza moi
distinta.

ÀComo forma-los europeos para
estas opci�ns restrictivas e dif�ciles sen
defrauda-las expectativas sociais cre-
centes dunha dimensi�n europea plu-
ral, diversificada e intercultural?

ÀQuen pode anticipa-las necesi-
dades e as infraestructuras did�cticas
que nun determinado momento poi-
dan xurdir polo efecto dunha viraxe
non prevista cara a unha determinada
opci�n ling��stica?

À� realmente necesario e impres-
cindible seguir este cami�o, ou existen
outras posibilidades a�nda que isto
supo�a transforma-la actual cultura
escolar e xerar un profundo cambio
curricular?

Un breve percorrido por estas
interrogantes adv�rtenos que os datos
consultados verbo da transformaci�n
da cultura escolar existente e, ante a
posibilidade de recorrer a un cambio
curricular profundo en relaci�n co
obxectivo formulado, apuntan na
direcci�n de que o cruzamento de fac-
tores sociais, pol�ticos e da pr�ctica
educativa se produce Ñm�is ca en nin-
g�n outro lugarÑ nos espacios institu-
cionais de mediaci�n, que non son
outros que os propios centros escolares,
onde realmente se configuran os proce-
sos de ensino-aprendizaxe dos alum-
nos e os profesores de linguas estran-
xeiras.
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De a� que se defenda (Bol�var,
1993a; 1993b) que dificilmente se pode
esperar unha mellora escolar desconec-
tada das condici�ns internas do centro
escolar, polo que calquera reforma edu-
cativa imposta externamente, se quere
ter �xito, ter� de ser reconstru�da polo
propio centro escolar de acordo coas
s�as prioridades e en funci�n dunha
progresiva transformaci�n das condi-
ci�ns internas e externas co fin de pro-
vocar un desenvolvemento organizati-
vo e institucional non traum�tico.

Claro que, mesmo tratando de
evita-lo trauma, non � posible deixar
de considera-la resistencia � cambio e a
necesidade de reconstrucci�n sobre a
superaci�n desas resistencias. As resis-
tencias deben vencerse desde unha for-
maci�n do profesorado centrada
nunha reconceptualizaci�n ideol�xica
(enfoques t�cnico-burocr�ticos e de
xerencia do cambio), desde unha an�li-
se da congruencia existente entre o
cambio que se prop�n e o status da cul-
tura xa existente (enfoques culturais)
ou desde unha valoraci�n positiva
desta resistencia encami�ada a unha
reconstrucci�n cr�tica que se apoie na
colaboraci�n comunitaria ante o cam-
bio (enfoque cr�tico).

Sen d�bida, os actuais modelos
de escolas europeas ofrecen expectati-
vas ben interesantes para un desenvol-
vemento curricular destas caracter�sti-
cas, asumindo ademais o principio
fundamental dunha proposta multilin-
g�e � servicio dunha realidade multi-
cultural e plenamente centrada na
coimplicaci�n entre un modelo de Òlin-

gua obxectoÓ e outro de Òlingua �tilÓ
(Simon, 1995, 111) no �mbito europeo.

Se ben existe unha cr�tica razoable
por parte de altos responsables educa-
tivos de diversos pa�ses europeos con
relaci�n � adaptaci�n destes modelos
�s instituci�ns escolares non experi-
mentais, non � menos certo que a cons-
trucci�n europea est� a esixirnos unha
reflexi�n seria sobre a funci�n integra-
dora das linguas estranxeiras no curr�-
culo escolar dos estados membros na
direcci�n que apunta L. Dab�ne (1994b,
70) � entender esta funci�n Òcomo
medio de culturizaci�n ou como ins-
trumento e s�mbolo de mobilizaci�n
�tnica para unha integraci�n grupal
dos locutores sociaisÓ.

Se, por outra parte, temos en
conta a crecente reivindicaci�n de
medidas de diversificaci�n das linguas
ofertadas no curr�culo (Arrouays e
outros, 1987; Batley e outros, 1993) e
unha decisiva toma de conciencia sobre
a necesidade, aludida por D. Simon
(1995, 113), Òde evita-lo monopolio
dunha lingua con relaci�n �s m�isÓ,
todo semella indicar que nos estamos
introducindo nun novo paradigma
que, nos primeiros anos do novo s�cu-
lo, tratar� de centra-lo desenvolvemen-
to dun curr�culo europeo de linguas
estranxeiras sobre unha nova dimen-
si�n do concepto de comunicaci�n que
atender� mellor os aspectos comprensi-
vos, diversificadores e socioculturais
que deben formar parte, inequivoca-
mente, da conciencia metacomunicati-
va dos que se forman para seren cida-
d�ns europeos competentes e plurais
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nas interacci�ns ling��sticas que social-
mente van ter que desenvolver, e cul-
tos, flexibles e tolerantes ante as expe-
riencias interculturais nas que van
proxecta-la s�a existencia coti� e, posi-
blemente, profesional.

Claro que, sobre este particular,
como xa se sinalou en m�is dunha oca-
si�n, o consenso necesario a�nda preci-
sa acordos que non parecen inmediatos
m�is al� do que � o horizonte da plata-
forma continental europea. Paga a
pena ter en conta aqu� a dura an�lise de
R. Phillipson (1992, 34) sobre datos
obxectivos referidos a esta situaci�n:

Os recentes intentos que tratan de asegu-
rar que t�dolos escolares da Europa occi-
dental aprendan d�as linguas conv�n
analizalos � luz da preocupaci�n euro-
pea ante o dominio do ingl�s. Cabe espe-
rar que, se os escolares europeos do con-
tinente aprenden polo menos unha
lingua estranxeira ademais do ingl�s, se
fortalezan os lazos ling��sticos e cultu-
rais entre os europeos das diferentes
nacionalidades. Os brit�nicos rexeitaron
sumarse a este acordo en maio de 1989, o
que indica que mesmo cando o desen-
volvemento ling��stico se toma en consi-
deraci�n por parte dun organismo
supranacional, neste caso a Comunidade
Europea co seu programa Lingua, son os
intereses nacionais e a promoci�n das
linguas oficiais as principais fontes de
motivaci�n para o establecemento destes
plans.

Progresivamente, Europa perf�la-
se como una, in linguis multis. A necesi-
dade de desenvolve-la dimensi�n
europea do ensino, especialmente a tra-
v�s da aprendizaxe e da difusi�n das
linguas dos estados membros, rec�llese
non s� no Tratado de Maastricht, sen�n
no crecente sentir comunitario sobre o

feito de que a unidade europea non
significa, por necesidade, a construc-
ci�n dun novo concepto de biling�is-
mo pola v�a da autoestrada sociolin-
g��stica do ingl�s: unha formulaci�n
hostil � desenvolvemento das linguas e
culturas minorizadas na Europa das
rexi�ns.

Ante o actual paradoxo Ñe signo
de debilidade culturalÑ que caracteri-
za o feito de que as demandas comuni-
cativas (orais e escritas) entre cidad�ns
do cono sur europeo (xustamente onde
asentan as linguas e culturas de ra�z
latina) se satisfagan normalmente
mediante o recurso � ingl�s, aplicando
a lei do m�nimo esforzo, �lzanse cada
d�a m�is voces que advirten sobre
outras soluci�ns distintas � dunha
�nica lingua franca. Son declaraci�ns
como a que pon de manifesto Umberto
Eco (1993, 376-377) � formular que:

O problema da cultura europea do futu-
ro non est�, sen d�bida, no triunfo do
pluriling�ismo total (quen soubera falar
t�dalas linguas ser�a como Funes el
Memorioso de Borges coa mente ocupada
por infindas imaxes), sen�n nunha
comunidade de persoas que poidan
capta-lo esp�rito, o perfume, a atmosfera
dunha fala distinta. Unha Europa de
pol�glotas non � unha Europa de persoas
que falan correctamente moitas linguas,
sen�n, no mellor dos casos, de persoas
que poidan comunicarse falando cada
unha a lingua de seu e comprendendo a
do outro, que non saber�an falar de xeito
flu�do pero que, � entendela, a�nda que
fora con dificultades, comprender�an o
ÒxenioÓ, o universo cultural que cada un
expresa cando fala a lingua dos seus
devanceiros e da s�a propia tradici�n.
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ou declaraci�ns como a realizada por
L. J. Calvet (1993, 124-125) na direcci�n
de postular que, en realidade,

Non fai falta demostrar que para comu-
nicarse as persoas deben, necesariamen-
te, fala-la mesma lingua: poden tam�n
fala-la s�a propia lingua e comprende-la
dos demaisÉ A xesti�n coti� do plurilin-
g�ismo europeo pasa por unha especie
de bricolage ling��stico.

Abundan na idea de que � posible
conxuga-lo verbo comunicar desde
outra perspectiva diferente � que ata o
de agora desenvolvemos no curr�culo
escolar das linguas estranxeiras en
Europa. Unha idea que sempre estivo
presente na actividade do Seminari de
Socioling��stica de Barcelona, fundado
en 1976, e no que exerceron unha nota-
ble influencia, na s�a �poca de m�xima
implicaci�n, representantes perif�ricos
como o italiano Giorgo Braga (1982,
1985), o rosellon�s Dom�nec Bernardo
ou o propio Lluis V. Aracil. E tampou-
co � allea a esta tendencia a pol�tica
dunha fronte com�n de alianzas no
cono sur europeo, propiciada no seu
d�a polo que foi presidente do Centre
dÕinformation et recherche sur lÕenseig-
nement et lÕemploi des langues, o Dr.
Van Deth, que chegou a propo�er Ñ
desde o concepto de Òlealdade ling��s-
tica europeaÓÑ a reivindicaci�n dunha
lingua neolatina Ño franc�s, tendo en
conta o seu maior peso demogr�fico
espec�fico na Europa sur continentalÑ
que servise de bandeira para a necesa-
ria revitalizaci�n ling��stica e cultural
de t�dalas demais linguas latinas, espe-
cialmente das m�is minorizadas.

Non se pode botar en saco roto a
vantaxe inicial derivada do feito de
que, �s veces, � da man doutras linguas
de maior implantaci�n sociocomunica-
tiva nos niveis transnacionais a forma
en que algunhas linguas e culturas de
menor impacto comunicativo poden
resultar apreciadas e comprendidas en
grandes universos. Claro que, como xa
entrevira Mohandas Gandhi Ñen pala-
bras que lle atrib�e Braj Kachru (1982,
10)Ñ desde o seu peculiar pragmatis-
mo,

Non desexo que a mi�a casa estea rodea-
da de paredes polos catro costados e que
as fiestras estean tapiadas. Quero que os
ventos das culturas de t�dolos pobos
sopren por toda a mi�a morada coa m�is
absoluta liberdade. Pero res�stome a que
a forza deses ventos arrastre os meus p�s
f�ra dela.

4.2 A XEITO DE PROPOSTA

En s�ntese, a proposta que aqu�
vou formular c�ntrase no feito innega-
ble de que a construcci�n da unidade
europea presenta un reto importante
para a comunicaci�n transnacional
comunitaria:

¥ Se resulta m�is que cuestionable
que toda a intercomunicaci�n pase
pola autoestrada do ingl�s.

¥ Se os nosos alumnos se forman
no sistema educativo para seren cida-
d�ns desa nova Europa e comunicado-
res sociais na pluralidade dos seus con-
textos, e non tanto para atender con
car�cter inmediato prop�sitos comuni-
cativos doutros mundos moito m�is
afastados desta realidade.
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¥ ÀNon ser� este o momento de
revisa-lo constructo de Ôcompetencia
comunicativaÕ e de reflexionar sobre
unha Ôcompetencia comunicativa euro-
peaÕ � luz dunha nova perspectiva de
qu� � comunicar?

As ensinanzas de linguas estran-
xeiras en Europa desenvolven, case �
cen por cento, o concepto de que comu-
nicar socialmente nunha lingua estran-
xeira � chegar a producir nesa lingua
auxiliar co nivel Ñou case co nivelÑ
de quen a pos�e e a utiliza como lingua
propia. E a did�ctica das linguas
estranxeiras � as�, e sobre todo, unha
did�ctica das destrezas productivas.

Claro que as destrezas producti-
vas Ños profesores de linguas estran-
xeiras ben o sabenÑ son m�is duras e
demandantes c�s destrezas comprensi-
vas. A producci�n presenta unhas for-
tes trabas, niveis meseta, de atranco e
estancamento que non se producen na
comprensi�n. As� e todo, os profesores
aval�an mormente os procesos de pro-
ducci�n, porque as� o demanda a pro-
pia avaliaci�n social das aprendizaxes
ling��sticas. Os esforzos escolares c�n-
transe neste nivel de dureza e abof�
que deste xeito non pode ter cabida a
diversificaci�n da oferta de varias lin-
guas estranxeiras no sistema educativo
europeo.

Como xa sinalei, son varias as
investigaci�ns que cuestionan a rendi-
bilidade dunha aprendizaxe producti-
va de linguas estranxeiras nos primei-
ros estadios da escolarizaci�n formal.
De feito, hai quen pensa que nas

actuais condici�ns dos sistemas educa-
tivos dos pa�ses europeos, pouco m�is
se pode facer que avanzar significativa-
mente na dimensi�n comprensiva das
linguas estranxeiras, non sendo que un
se conforme con pasear pola v�a das
producci�ns mec�nicas Ñcarentes de
toda forza socialÑ como: o libro est�
sobre a mesa...

Outros cremos que o verbo comu-
nicar pode conxugarse doutra maneira.
Dunha maneira que salvagarda Ñse
non potencia a�nda m�isÑ esta forza
social dunha lingua como comporta-
mento vital. Xa vimos que as chamadas
de atenci�n de insignes intelectuais
europeos advirten que non fai falta
demostrar que para nos comunicar
entre persoas temos que emprega-la
mesma lingua. E a historia evidencia
que a forma m�is antiga de comunicar-
se entre persoas e pobos de distintas
linguas � a de falar cada un na que lle �
propia, comprendendo a do outro.

Comezar por planifica-las ensi-
nanzas ling��sticas escolares b�sicas
desde a intercomprensi�n � unha
forma posible de inicia-la construcci�n
dunha polifon�a racional e realista, sus-
ceptible de favorece-lo desenvolve-
mento e o funcionamento harm�nico
de toda a comunidade. E non me estou
referindo exclusivamente � necesidade
de comprender para os latinos unha ou
d�as linguas Ñm�is al� da que lle �
propiaÑ pertencentes � mundo rom�-
nico, ademais dunha lingua anglosaxo-
na que ben pode selo tam�n no nivel de
producci�n.
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�, sobre todo, o compromiso da
Europa anglosaxona de comprender
unha ou d�as linguas latinas e mesmo
de dese�ar unha delas desde metodo-
lox�as tam�n productivas. A intercom-
prensi�n entre as d�as europas ling��s-
ticas ver�ase sen d�bida moi facilitada.

A introducci�n dunha Ôcompeten-
cia receptivaÕ que Ñno �mbito de lin-
guas e culturas dunha mesma familia
(e a latina � importante abondo en
Europa para que se considere o valor
deste esforzo)Ñ nos permita compren-
d�rmo-lo outro expres�ndose na s�a
lingua e a este comprendernos a n�s na
nosa, non entra en conflicto coa poten-
ciaci�n dunha competencia comunica-
tiva plena (productiva e comprensiva)
nunha gran lingua franca europea
como o ingl�s ou o alem�n.

Os actuais esforzos econ�micos,
sociais e educativos favorecedores
dunha competencia comunicativa
plena en linguas anglosaxonas deben
seguir mant�ndose pois que os benefi-
cios cient�ficos e culturais, econ�micos,
socioprofesionais, etc., que se obte�en a
trav�s da dimensi�n universal global,
m�is al� de Europa, que sup�n esta
forma de comunciaci�n, son en t�dolos
sentidos valiosos para calquera indivi-
duo e sociedade.

Claro que a suma dunha compe-
tencia comunicativa completa en lin-
guas anglosaxonas e unha competencia
receptiva noutras d�as ou tres linguas
da Uni�n Europea configura, sen d�bi-
da, un perfil educativo, cultural e pro-
fesional moito m�is desexable para os

cidad�ns europeos que profesen como
tales e te�an raz�ns para conxugar, na
pr�ctica, o verbo comunicar en Europa
dunha maneira moi distinta � actual.

En realidade, existen importantes
impulsos � redor dunha planificaci�n
do curr�culo europeo de linguas basea-
dos nunha disociaci�n de compenten-
cias que permita o desenvolvemento
curricular dunha lingua estranxeira
con competencias productivas e com-
prensivas xunto � desenvolvemento
simult�neo dunha competencia recep-
tiva noutras d�as linguas europeas. De
feito, a diferencia conceptual entre lin-
gua obxecto e lingua �til que durante
estes anos se v�n aplicando nos mode-
los das escolas europeas d� mostras
inequ�vocas deles.

A unificaci�n ling��stica de
Europa pretendida por alg�ns pode
non estar moi lonxe, a�nda sen desexa-
lo, da proxecci�n do Ôpensamento
�nicoÕ. Claro que para os que percib�-
mo-lo concepto de Uni�n Europea
como unha unidade de diferencias, a
intercomunicaci�n ling��stica entre
europeos resulta un elemento impor-
tante para manter, ademais de facer
progresar, o pluriling�ismo e a inter-
culturalidade en Europa. Favorece-la
intercomprensi�n � un desaf�o non s�
para t�dolos europeos que, dalgunha
maneira, estean preocupados polo
ensino e a aprendizaxe de linguas
estranxeiras, sen�n tam�n pola cons-
trucci�n dunha Europa plural e respec-
tuosa coa s�a diversidade ling��stica e
cultural.
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A situaci�n actual do ensino ofre-
ce a posibilidade de dese�ar novas
orientaci�ns. Pero isto esixe non s�
unha boa vontade pola parte dos que
se atopan na base da pir�mide educati-
va, sen�n pola dos que est�n m�is pr�-
ximos � seu cumio.

Dalg�n xeito podemos imaxina-la
Europa do terceiro milenio como unha
especie de ÔbricolaxeÕ ling��stica na
xesti�n coti� da s�a pluralidade. Unha
xesti�n que, sen d�bida, situar�a as
s�as linguas latinas nunha posici�n
m�is xusta e equilibrada nas relaci�ns
transnacionais da comunicaci�n social.

O s�culo XXI perf�lase xa como o
da latinidade. A Europa latina ten un
gran compromiso con este reto. As�,
por exemplo, c�mpre apelar �s iniciati-
vas como as que en xu�o de 1994 se tra-
taron no Coloquio de Par�s sobre o
tema ÒApprendre � Comprendre les
LanguesÓ ou, m�is recentemente, en
setembro de 1995, as Primeiras
Xornadas da Escola Interlatina de Alto
Estudio en Ling��stica Aplicada cele-
bradas en San Mill�n de la Cogolla
(Espa�a), que deron o primeiro paso
formal cara � potenciaci�n por parte de
Francia, Espa�a, Italia e Portugal de
proxectos de cooperaci�n interlatina
que permitan o nacemento dun proxec-
to com�n de t�dolos pa�ses europeos
que falan as linguas rom�nicas en con-
tra do predominio do ingl�s nas actuais
autoestradas da informaci�n.

Est� a piques de rematar o s�culo
e non � precisamente o d�a de
Pentecoste, sen�n a hora de Babel o que

temos � vista. Dentro de poucos anos,
seremos mil mill�ns os que falemos lin-
guas neolatinas, unha boa parte en
Europa. Mil mill�ns que poderiamos
entendernos coa voz da cultura sen ter
por qu� dobregarnos �s comenencias
utilitarias. Deixarnos cercar por intere-
ses ling��sticos alleos � nosa historia e
� noso destino vai lesionando a nosa
fisionom�a cultural..., unha tendencia
que se agrava a�nda m�is no momento
en que os profesores, os xornalistas, os
pol�ticos e un longo etc�tera deixan de
poder comunicarse directamente entre
si Ñcomo dan conta tantas conven-
ci�ns internacionais celebradas en cal-
quera pa�s europeoÑ por renunciaren
(ou non se proporen) a aprender e com-
prender outras linguas romances dis-
tintas da propia.

A declaraci�n do Consello
Europeo de Ministros de Educaci�n,
reunidos en sesi�n plenaria o 4 de xu�o
de 1984 en Luxemburgo, � ben co�eci-
da:

Os Estados Membros ter�n de favorecer
t�dalas medidas apropiadas co fin de
que o maior n�mero posible de alumnos
poidan adquirir, � remataren a s�a esco-
larizaci�n obrigatoria, un co�ecemento
pr�ctico de d�as linguas distintas da s�a
lingua materna.

A proposta que aqu� se pecha
trata, xustamente, de proporcionar ele-
mentos de reflexi�n e debate sobre
unha desas Òmedidas apropiadasÓ.
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A construcción da Torre de Babel, Libro de Horas do duque de Bedford, século XV.
Na tradición da Torre de Babel semella verse a incapacidade da comunicación entre xentes cun cometido común e
diferentes linguas.
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